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Marktgemeinde Brenner Comune di Brennero 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige 

 

HAUSORDNUNG 

FÜR DIE BENÜTZUNG DES 

THEATERSAALES VON GOSSENSASS 

 

 DISPOSIZIONI D’USO  

DELLA SALA TEATRO DI COLLE 

ISARCO 

 

   

Folgend werden einige Bezeichnungen definiert, 

welche in der gegenwärtigen Hausordnung für die 

Benützung des Theatersaales von Gossensaß, 

Schulweg, gebraucht werden: 

- der Besitzer: sind Herr Gerold Plank und 

Frau Bodner Helga, wohnhaft in 

Gossensaß (BZ), oder dessen 

Rechtsnachfolger; 

- der Benützer: ist die Vereinigung, welche 

gemäß dem im voraus festgesetzten 

Veranstaltungskalender die 

Räumlichkeiten zur Benützung erhält; 

- der Mieter: ist die von der Gemeinde 

beauftragte Person, welche den Gebrauch 

des Theatersaales kontrolliert und darüber 

Aufsicht hat. 
 

 Di seguito vengono definite alcune 

denominazioni, che saranno utilizzate nelle 

presenti disposizioni d’uso della sala teatro di 

Colle Isarco sita in Via delle Scuole: 

- I proprietari sono sig. Gerold Plank e la 

sig.ra Bodner Helga, residente a Colle 

Isarco (BZ), o il loro successore; 

- L’utilizzatore è l’associazione che in 

base al calendario di utilizzo ottiene in 

uso i locali;  

- Il locatario è la persona che riceve in 

custodia la sala teatrale e ne ha la 

responsabilità.  
 

Art. 1 

Aushändigung der Hausordnung 

 

 Art. 1 

Consegna delle disposizioni d’uso 
 

Der Mieter bringt jedem Benützer die 

Hausordnung durch Aushändigung derselben bei 

Übernahme des Saales zur Kenntnis. Gleichzeitig 

wird auch eine Liste des in Anspruch genommenen 

Inventars mit Preisen für fehlende Teile erstellt und 

unterschrieben. 

 

 Il locatario porta a conoscenza di ogni utilizzatore 

le disposizioni d’uso, tramite consegna a mano 

all’atto della consegna dei locali.  

Contemporaneamente verrà sottoscritto anche un 

elenco inventario riportante i materiali che 

verranno utilizzati, con i relativi prezzi, e che 

servirà qualora si riscontrasse la mancanza di tali 

materiali.  
 

Art. 2 

Zutritt durch den Besitzer 

 

 Art. 2 

Accesso da parte del proprietario.  
 

Dem Besitzer bzw. dem Mieter wird ein 

Hauptschlüssel übergeben, um jederzeit die 

Einhaltung der Hausordnung überprüfen zu 

können, sowie im Ernstfall (Brand oder Wasser) 

sofort einschreiten und die nötigen Maßnahmen 

zur Bekämpfung treffen zu können. 

 

 Al proprietario rispettivamente al locatario verrà 

consegnata una chiave, in modo da poter sempre 

controllare il rispetto delle disposizioni d’uso, 

così come di poter intervenire in caso di 

emergenza (incendio o allagamento) e di poter 

adottare immediatamente le misure necessarie. 
 

Art. 3 

Zugänge - Auf- und Abladen 

 

 Art. 3 

Accessi – Carico e scarico 
 

Als direkter Zugang für Auf- und 

Abladeaktivitäten von Sperrgütern gilt der 

 Quale accesso per attività di carico e scarico di 

beni ingombranti vale l’uscita di sicurezza in 
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Notausgang Richtung Kindergarten. Während 

der Auf- und Abladezeiten sind die Motoren 

abzustellen. 

 

direzione della scuola materna. Durante il 

periodo di carico e scarico i motori devono 

essere spenti.  
 

Art. 4 

Reinigung – Schadenshaftung 

 

 Art. 4 

Pulizia – Responsabilità danni 
 

Alle Ein- und Ausgänge, welche vom Publikum 

und vom Benützer benützt werden, müssen auch 

vom Benützer sauber gehalten werden. Der 

Benützer haftet auch für alle willkürlich und 

unwillkürlich verursachten Schäden, welche an 

Haus und Hof bzw. Gartenanlage und an Dritten 

durch die Besucher oder dem Benützer entstanden 

sind. 

 

 Tutte le vie di entrate e uscita, che vengono 

utilizzate dal pubblico e dai concessionari devono 

anche essere tenute pulite. Il concessionario 

risponde anche per tutti i danni cagionati 

volontariamente o involontariamente alla casa, in 

cortile o a terzi dai visitatori e dagli utilizzatori.   

 
 

Art. 5 

Lärmbelästigung durch das Benützen der 

gemieteten Räumlichkeiten 

 

 Art. 5 

Rumore provocato dall’utilizzo dei locali 

affittati.  
 

Bei sämtlichen Probenarbeiten sind die 

gesetzlichen Lärmschutzbestimmungen 

einzuhalten. Verstärker dürfen von Bands nur bis 

22.00 Uhr benutzt werden. Bei Konzerten und 

Veranstaltungen kann diese Zeit überschritten 

werden. Besonders wird noch auf Art. 10 des 

Mietvertrages hingewiesen, welcher die 

Weitervermietung der Räumlichkeiten für 

gewerbliche Zwecke an Private (ausgenommen 

Besitzer des Hauses) untersagt. 

 

 Durante le prove devono essere rispettate le 

norme antirumore. Limite orario per band con 

amplificatori ore: 22.00. In caso di concerti e 

manifestazioni questo limite può essere superato. 

In particolare, viene fatto riferimento ancora 

all’art. 10 del contratto di affitto, che vieta il 

subaffitto dei locali per scopi lucrativi a privati 

(ad eccezione del proprietario della casa). 
 

Art. 6 

Lagerung 

 

 Art. 6 

Deposito  
 

Es ist verboten, in einem der Lokale entflammbare, 

explodierende, gesundheitsschädliche, widerliche 

und übelriechende, sowie strahlende Materialien 

zu lagern. Auch das Entsorgen von verstopfenden, 

ätzenden und umweltschädlichen Flüssigkeiten 

und Materialien durch Ausgüsse von 

Waschbecken, WC und Duschanlagen ist 

strengstens verboten. 

 

 È vietato depositare in qualsiasi locale materiali 

infiammabili, a rischio di esplosione, sostanze 

nocive, maleodoranti, nonché radioattivi. Anche 

lo smaltimento di liquidi e materiali intasanti, 

corrosivi e inquinanti negli scarichi dei lavandini, 

dei WC e delle docce è severamente proibito.  
 

Art. 7 

Aktivitäten 

 

 Art. 7  

Attività  
 

Alle Aktivitäten, welche die Stabilität und 

Sicherheit des Gebäudes und deren Bewohner 

gefährden, sind verboten 

 

 Tutte le attività che possono mettere in pericolo 

la stabilità e la sicurezza dell’edificio e degli 

abitanti sono vietate.  
 

Art. 8 

 

 Art. 8 
 

Es ist verboten, ohne Genehmigung des Besitzers 

Nägel, Schrauben, Mauerhaken und Schilder an 

den Außenmauern des Gebäudes anzubringen. 

 

 È vietato, senza l’autorizzazione del proprietario 

fissare sui muri esterni dell’edificio chiodi, viti o 

cartelli.  
 

Art. 9  Art. 9 
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Freihalten der Zufahrten 

 

Accessi da tenere liberi 
 

Die Zugänge zum Wohnungsteil des Gebäudes 

und zum gegenüberliegenden Garten, sowie die 

Einfahrt zu den Privatparkplätzen und zur 

Garage der Schuster OHG müssen jederzeit frei 

von Fahrrädern, Motorrädern, PKWs, LKWs 

und anderen sperrigen Gütern gehalten 

werden. Auch die Notausgänge müssen immer 

freigehalten werden. 

 

 Gli accessi alla parte abitativa dell’edificio e al 

giardino di fronte nonché l’ingresso ai 

parcheggi privati e ai garage della Schuster 

OHG devono restare liberi in ogni tempo da 

bici, moto, auto, camion e qualsiasi altro bene 

ingombrante. Anche le uscite di emergenza 

devono essere tenute sempre libere. 

 

Art. 10 

Kontrolle vor Verlassen des Gebäudes 

 

 Art. 10 

Controlli prima della riconsegna dei locali.  
 

Alle Benützer verpflichten sich, vor Verlassen der 

Räumlichkeiten folgende Kontrollen 

durchzuführen: 

- Abschließen aller Ein- bzw. Notausgänge 

- Schließung aller Wasserhähne 

- Funktionieren der Brandschutzanlage 

- Die Heizung ist auf Frostschutz zu stellen 

 

 Tutti gli utilizzatori s’impegnano prima 

dell’abbandono dei locali ad effettuare i seguenti 

controlli:  

- Chiusura di tutte le entrate comprese 

quelle di sicurezza.  

- Chiusura dei rubinetti.  

- Funzionamento dell’impianto 

antincendio.  

- Il riscaldamento è da mettere sulla 

posizione antigelo.  

 
 

Art. 11 

Meldung von Schäden oder Mängeln 

 

 Art. 11 

Comunicazione di danni o difetti.  
 

Die Benützer haben die Pflicht, den Mieter bzw. 

Verantwortlichen des Saales unverzüglich 

jegliches Nichtfunktionieren von Abflüssen, 

Elektrogeräten, sowie Kurzschlüsse und andere 

entstandene Schäden in den eigenen und 

öffentlichen Orten des Gebäudes zu melden. 

 

 Gli utilizzatori hanno l’obbligo di denunciare 

senza indugi al locatario rispettivamente al 

responsabile della sala qualsiasi 

malfunzionamento degli scarichi, degli 

elettrodomestici nonché corto circuiti e qualsiasi 

altro danno avvenuto all’interno o nei luoghi 

pubblici dell’edificio.  
 

Art. 12 

Rückgabe der Lokale 

 

 Art. 12 

Riconsegna dei locali 
 

Die Benützer der gemieteten Räumlichkeiten sind 

verpflichtet, die Räumlichkeiten spätestens 24 

Stunden nach Beendigung der Veranstaltung frei 

zu machen und den Schlüssel dem Mieter 

abzugeben. Vorher sind die Räumlichkeiten 

inklusive Toiletten und Zugänge zu kehren, feucht 

zu wischen, sowie Tische und Stühle ebenfalls 

feucht zu reinigen. Bei der Rückgabe wird auch die 

Inventarliste überprüft. Fehlendes Material wird in 

Rechnung gestellt. 

 

 I richiedenti dei locali sono obbligati a liberare i 

locali al più tardi entro 24 ore dopo il termine 

della manifestazione e di riconsegnare la chiave 

al locatario. Prima della riconsegna i locali 

compresi i bagni e gli accessi devono essere 

spazzati, passati con straccio umido così come 

devono essere passati con un panno umido i tavoli 

e le sedie. Alla riconsegna della chiave viene 

anche controllata la lista dell’inventario. 

Materiale mancante verrà messo in conto.  
 

Art. 13 

Schlüssel  

 

 Art. 13 

Chiavi 
 

Die Schlüssel sind im Rathaus Gossensaß 

abzuholen, für die Übergabe ist eine Kaution zu 

hinterlegen.  

 Le chiavi devono essere ritirate nel Municipio di 

Colle Isarco, per la consegna viene richiesto il 

deposito di una cauzione. 
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Es ist strengstens verboten, Schlösser 

auszutauschen und eigene Nachschlüssel zu 

machen. 

 

 

È severamente proibito sostituire i cilindri delle 

porte e fare copie delle chiavi.  
 

Art. 14 

Führungsspesen  

 

 Art. 14 

Spese di gestione 
 

Der Saal wird an einheimische Vereine (alle 

Vereine der Gemeinde Brenner) sowie den Schulen 

kostenlos zur Verfügung gestellt.  

Die Vereine wie die privaten Subjekte müssen 

folgende Beiträge hinterlegen bzw. bar im 

Sekretariat der Gemeinde bezahlen:  

➢ Hinterlegung eine Kaution  

 

Die privaten Subjekte, müssen zusätzlich zur 

Kaution wird ein Spesenbeitrag (für Licht, Wasser 

und Heizung) als Spesenvergütung einzahlen 

 

Vereine, welche nicht in der Gemeinde Brenner 

ihren Sitz haben, sind im Sinne dieses Artikels mit 

Privaten gleichgestellt. 

 

Reinigungsspesen: 

Die Räume und Anlagen (inklusive Tische und 

Stühle) müssen in einem sauberen Zustand 

zurückgegeben werden.  

Sollte von der Gemeinde oder einer von der 

Gemeinde beauftragte Person festgestellt werden, 

dass die Räume nicht sauber sind, wird die 

Gemeinde eine Putzfirma beauftragen die Räume 

zu reinigen 

Die entsprechenden Kosten werden von der 

Kaution in Abzug gebracht.  

 

 La sala viene messa a disposizione in maniera 

gratuita a tutte le associazioni locali del Comune 

di Brennero e alle scuole.  

Le associazioni come i soggetti privati devono 

eseguire i seguenti depositi e versamenti:  

➢ Deposito di una cauzione  

 

 

I soggetti privati oltre alla cauzione devono 

versare un contributo spese (per luce, acqua e 

riscaldamento) come segue:  

Associazioni, che non hanno la propria sede nel 

comune di Brennero, ai sensi di questo punto 

sono equiparate ai soggetti privati. 

 

Spese di pulizia:  

I locali e gli impianti (incluso sedie e tavoli) 

devono essere restituiti puliti.  

Qualora il Comune o una persona incaricata dal 

Comune dovessero constatare che i locali non 

sono puliti, il Comune incaricherà una ditta per 

le pulizie.  

I relativi costi sostenuti saranno detratti dalla 

cauzione depositata. 
 

 

Die Zuständigkeit für die Festlegung der 

Führungsspesen (Kaution und Beitragskosten) 

wird dem Gemeindeausschuss anvertraut.  

 

In begründeten Fällen kann der Ausschuss auch 

Ausnahmeregelungen treffen, wo die 

Führungsspesen reduziert werden oder darauf 

verzichtet wird.  

 

  

La competenza per la fissazione delle spese di 

gestione (cauzione, contributo spese) è 

demandata alla Giunta comunale 

 

In casi particolari la Giunta comunale può anche 

approvare eccezioni, in base alle quali è possibile 

ridurre o addirittura rinunciare alle spese di 

gestione.  

 
 

Hausordnung genehmigt mit 

Gemeinderatsbeschluss Nr.43 vom 20.12.2019.  

 

 Disposizioni d’uso approvate con delibera consiliare 

n. 43 del 20.12.2019.  

 

 

 


